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hat 1n seiner kritischen Parıser Ausgabe der altgeorgischen KEvan-
gelien, dıie auf dem Adysh-Codex fußt un dıe Apparat die Varıanten
des piza- und T’beth- T’etraevangeliums bringt, eine lateinische ber-
SELIZUNg beigegeben, die gerade dem Nıchtkaukasologen wıllkommen sein
dürfte Fuür textkritische Untersuchungen 1St S1e aber nıcht zuverlässig
SCHUS, die Wiıedergabe vieler georgischen Ausdrücke 1st unemnheiıtlich, ja
manchmal unNgCHhAuU oder unrichtig und der Apparat unvollständig.

Unsere Übersetzung möchte dem abhelfen durch eine möglıchst korrekte
lateinische Wiıedergabe des georgischen Originals Angleichung
die Ausdrucksform der Vulgata Prinzipiell soll jedes georgische Wort über-
all in dem gleichen lateinischen Sprachkleide erscheıinen, auch Ver-
Zzicht auf sprachliche Eleganz und üssigen Stil Die feingegliederte alf”
georgische Sprache, mıit einer Fülle Von Ausdrucksmöglichkeiten SC-
STatLeL, wıe eLIwa2a auf dem Gebiete des Verbums mMIt einem oder mehreren
Präverbien, Personalpräfixen, Charaktervokalen, Pluralınfixen, rage-
affıxen USW.y9 stellt dabe1 den Übersetzer VOTLT keine eichte Auigabe.

Die runde Klammer deutet textliche Unklarheit der georgischen Vorlageund ihre eventuelle Ergänzung (in KUursıV) aus dem Urbnisıi- oder 'Tbeth-
Codex dieAuffüllung Aaus dem erfolgt 1LLUT dort, dıe 'Tbeth-Hs
defekt ist Runde Klammern, dıe einen miıt beginnenden Auséruckumschlıeßen, wollen AauUus einer allzu wörtlıchen, sprachlıch unklaren ber-
Lragung YARB wirklich gemeinten 1INnn hinführen. Eckige Klammern geben
notwendige Ergänzungen d dıe dUus dem grammatıschen Befund der Stelle
folgen. Spiıtze Klammern schließen Worte un Endungen en die ZWarTr 1im
(Greorgischen vorhanden, aber 1m Interesse einer gemeinverständlichenÜbersetzung tilgen S1nd. Der Biındestrich (- zeigt d dafß3 ZWeI1 oder
mehrere georgische Worte einem einzigen verbunden sind e1m passıvenPerfekt (Partizıpium eSSE) dıent ZUr Bezeichnung des georgischenAoriısts.

Unmittelbar dem Adysh -Volltext iolgt ein Apparat, der in gleicherlateinischer Übertragung alle Varıiıanten des Diza- un:! 'Tbeth-Codex
ach Blakes Ausgabe un darüber hınaus dıe der Chanmeti- und aemeti-
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fragmente bringt, sowelt sS1e uNXs erreichbar sind Folgende Sigla finden
dabe1 Anwendung:
Tetraevangelien: Op Opiza-Codex Von 013, 'T beth-Codex von

095, Op D: Urb Urbnisi-Codex(
Chanmetifragmente: 39, 844, 099 (Hss des Altertumsmuseums, Tiflıs),

Sın (Girazer Sinaillektionar).
Haemetifragment: 13729 (Hs des Altertumsmuseums, Tiıflıs)

Was den 'Lext des Matthäusevangeliums angeht, welst der Adysh-
Codex Lücken auf Mt 4, 25 und I 4—12, 16—20 Die Opiza-Hs iSst defekt
L 1—4, und der 'T beth-Codex L, 1173 4, 12-25 Die Chanmetifragmente
enthalten Mt- Text O, 31-33a; ( 1=83; 115613 14b-15a (999); 7: A b
bıs Z8s 14-16 24, 29—35 (Sın); 26 ( b—-20 1n Unser aemet1-
Palimpsestfragment 13729 biletet: MiLt 9, 24206 ; 11, 2_'6 » 12 10-15; 14, 2313
L7 175 143453 18, 90-—-1

Eın kurzes Glossar nde UuNsSeTCI Arbeıt unterrichtet ber solche
georgischen Worte, die für mehrere griechische (und dementsprechend 1in
der Vulgata für mehrere lateinısche) AÄquivalente estehen. Anschließend
Sind 1n einer L.ste Ungenauigkeiten und Unrichtigkeiten der Übersetzung
VOON übersichtlich zusammengestellt.

Evangelium ael

11 L)iber generis generation1s) lesu Christiı 11 Davıthıs filıı
Abrahae Abraham genult Isakı> Isaac); Isa[a]k?) genult 1a-
kob/1> 4)) lakob genult Iudam fratres e1lus.' JIuda[s|} genuilt
Pharez Zaram 'T’hamar; Pharez genult KEzrom; et®) Ezrom
genult Ara(m).' Aram (genult Am!1-) S)nadab; Amina(d)ab genult
Nason”); Nason’) genult Salmon®).' Salmon®) genult Booz®)
Rekhab*°); Booz®) genuit lobed Ruth*!); lobed genuit Ies[sje;'
Jes[sje genult Davıthe Davıth FCxX genult Solomonem mnae **
uxore;' Solomon*®) genult Roboam ; (Roboam) 9 genult Ab(1am;
Abıas) 5) genult Asaph<1>»;' Asaph!*) genult Iosaphat; losaphat!®)
genult loram ; loram genult Ozı1am ;' Ozıa[s] genult loatham ; oatham
genult AZ: Akhaz genult Ezekıam ;' Ezekıa[s| genult Manas/slie;
Manas/s e genult Amon(1)>; Amon?!®) genult Ilosı1am ;' Ios1a[s|] genult

11 Ioakım ; 02 genuilt Iokhon1am*”) fratres e1ius [ın] captıviıtate ılla >
Babylonis*®).' Ost captiıvıtatem am Babylonıs Iekhoni1a[s|] genult
Salathiel 1 *3 Salathıiel“°) genult Zorobabel;' Zorobabel genult

3 Substantivierter Gen1t1v YEVEGECG) Urb längere (gewöhnlıchere
Genitivendung Urb Nominatıv (gebräuchlicher!) Urb Nominatıv

lakob Urb eTt Urb 4aus Urb erganzt Naasom Urb
2 Salmun Urb % 00S Urb 10) Rekhab Urb 11) Ruth Urb.=>-
12) Hurılae Urb 13) Solomon1 Urb.—14) Asaph1) Urb 15) Ozı1a[S| Urb
16) Amon C Urb.— ") ekhonie TD 18) a) Babylon1us Urb.— *) Salathıiel
Urb.— 20) Salathıel (1.Nom.) Urb 7 Nom
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Abıiud?!); Abıud *!) genult jakım ; lıakım genult Azor;' Azor genult
Saduk; Saduk genult Akhım ?? Akhım] *?) genult Elıud;' Elıud
genult Eleazar ®®); Eleazar 23) genult Matthan; Matthan genult lakob;'
lakob genult Ioseph**) marıtum Marıae, qua genIitus natus) est
Jesu[s] qQUuUCHM dicunt Christum.'! Omn (es] generatio[nes] 25) ab Abraham

ad Davıth generatiıones 25) quattuordecim ; Davıth
ad captiıvitatem Babylonıs 26) generationes *°) quattuordecıim ; CaD-tivıtate Babylonis ad Christum generationes 25) quattuordecim.'
lesu Christ1 I] generat10) hoc modo I! S1C) fuit quıla
desponsata fuıt e1us Marıam ?”) JIoseph (et antequam) CON-
venırent inventa-est PTracgnNans Spiırıtu Sancto.' loseph
marıtus Marıae?®) 1Ustus funt I! era 1910281 volebat nolebat)
traducere Cal , censuilt occulte dimittere eam.' Et ut 1Ne hoc CON-
sultabat cogitabat) 5 BUE angelus Domuinı visione 5L
L  LAXTOG)  ©  00% apparut illı et dixıit [e1] 29) OoSe fılı Davıthis, timeas
ducere Marıam UXOTeINN tuam; ‚quıla Ciılle> quı sta 91) nascetur ®?)21 Spirıtu Sancto est.' Parıet 32) filıum vocant ®3) e1us lesum;
qula ille salvabıt populum SUuUum I] a) peccatıs eorum.' Hoc IN
LIactum-est, CONs  aretur |] adımpleretur) dictum PCI Oomınum

a) propheta quı dicit 34) ! Ecce Virgo concıplet VOCAanTt
e1us Enmanuel >°) quod est interpretatione nobiscum Deus.'! Exsurrexit
Ioseph fecıt SIC SICUT praecepit 1lı angelus Cille > Domiuinı,
et/ab>duxıt Ssuam ;' 1ON NOVIt iıllam donec peperit 32) nılıum,

Vvocaverunt e1Ius lesum.
21 |In] lesu Christı SCHCIC C lesus Christus

esset) lad  1n| Bethlem udaeae [ın] diebus Herodis reg1ls, BUE magı
[ab] orjıente venerunt [ın] (Ierusale)m loquebantur diıcebant):'ub1 est (qui © nat)us est DCX Iudaeorum ” qula Vvidimus stellam *!)
[ab] Orlente venıimus adorare eum.' {JIt primum) audıvit hoc
Herode|[s] ICÄ, tremult MN1s lerusalem Cu ıllo;' er congregavıt

sacerdotum princıpes scribas populi, eTt interrogabat ab)iıllıs ub1 nascendus est Christus.' I1ı dixerunt: [ın] Bethlem
Iudaeae, quıla ita scr1ptum est PCI prophetam:' et Bethlem/d>
erra ®) Iudae, NCQUAQUAM 1UNn10r7 inter praesides princıpes)
Iudae, qula (e) %) prodibıt INASNUS Ne 5) PTacSes qu1 Dascet populum
INCUM Israel.' 1unc Herode[s] clam advocavıt /illos > et
quis1viıt ab) illıs tempus illud> apparıtionis iıllıus stellae;'

21) Abiod Urb 22) Akhıl Urb 28) Elıazar Urb 24) ose Urb 25) eigent-ich Oomn1s generat1o (kollektiver Sıingular) Urb 28) Il a} BabyloniisUrb 27 arıam (1 'I’b 28) e1lus 29) apparult et dixıt 1Ilı 30)loseph 'C’b 31) ılla 82) eigentlich VO  - gignere bılden das Georgischehat für nascC1 und parere. keın besonderes er 33) 34) quoddixerunt 'Lb 35) Evmanuvel
E eiIus XD hoc modo Il S1C) armenisches deiktisches der

Vorlage! Bethlem ista ?) INagNuUus Jle
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em1sıt eOS| [ad ın] Bethlem 1X1t e1s ite exquirite (propter)
DUCTUNMN (ıllum) ver(e)9); quando®) invenlet1s, (annun)tiate mıh1,
CO (quoque) veniam adorem?).' I1lı (prımum) audıverunt
hoc?°) a) IcSC o ablerunt PCCGE (en » +2) stella illa QqUamm
viderunt [aD] orlente praecedebat illıs, donec ven)it per(mansit!!)
ub)1 quoque funt PUuCTI Cile >! (Illı autem) primum) viderunt
stellam iıllam > 12) aetatı SUNT laetıitıa PCIY Ua valde);'

11 [1n] domum viderunt PUCIUM 111um Cu Marıa
SU:  S Et concıderunt adoraverunt iıllum releverunt aperuerunt)*?)
thesauros (et) attulerunt ıllı e1) 1 4) INUNECTA thus
myrırham Et reCeDPErUNLT praeceptum visi1one?®) NOn ne) 16)
reverterentur [ın ad] Herodem, sed alıa Vv1a NT ablerunt
[ın] regionem Suam.' KEt ut (priımum) NT ıllı, GGEr angelus
Domuinı apparult visione loseph dixıt [e1] abduc
1istum matrem 1St1us, fuge [ad 1n| egyYp esSTtO 151 donec

dum) dicam tibı Quia 1n anımo habet erode/[s|] proquirere
exquirere) 17) PUCTIUNM istum perdere Istum®3):| Iile

SUrrexI1it abut:?); abduxıt PUCITUH istum > MmMatrem e1us
abıt [ad in] egyptum ' fuıt 11 ad consummatıonem

obıtum) Herodiıs, ONSUMMAaFreTIu adımpleretur) dictum
Callud > °) PCI omınum a) pr(o)pheta quod dıicıt [ex] Aegypto
VOCav1*!) filıuım meum.' Tunc Herode|/s| (prımum) V1idıt quıa illusus-
est magıs 1.  S Ssuscensult |] iratus est) PCETIQUAM valde)

emisıt ei exstirpavit DUCIOS quı fuerunt [ın] (Bethle)m*?*
e [ın] omnıbus finıbus e1Ius imatu er inferi0r[es] secundum

17 TeEMPUS Cillud>, SICUT eXquIls1vIt a) magıs CS >! 1Iunc COIMl-

summatum-( — adımpletum)est diıctum illud> lerem1a2e prophetae
quod dixit?9):' VOX [e] Hrama audıta-est lamentationıs fetus
clamoris multa; Hrakhel*®) flebat plorabat) 1beros SUOS 19(0)81

19 volebat nolebat) consoları, qula 11011 SUN' Quando COIMN-
TUS-EeST obut) Herodels]; eECGeEe angelus Domuin1ı manıfesta-
s-es apparult) Vvisione Ioseph*”) (ın] Aegypto;' 1X1t [e1]

e uC PUCTUIM istum matrem 1St1US, abı [ad 1n|
terram Israelıs; qul1a exstirpati-sunt perlerunt) qu1 quaerebant

21 spirıtum anımam) ist1us puerl. ' Ille SUrrex1it abduxıt
PUCTUM um matrem e1us, veniıt [ad ın] terram Israel*?);'

primum) audıviıt quıl1a Arkhelaos ®°) regnat 1ın]| Iudaea PIO Herode

VeTrTe prop(ter UuCTUN illum et quando ® illum 10)
hoc,en'Ib 11) D locum B 12) UCTUNHNL (Y iıllum 'L’b stellam 1lam

13) panderunt aperuerunt) 14) Ilı e1) 15) ab)
angelo 1D 16) ut nondum quı1dem) 17) trucıdare Occıdere) L b.
18) et perdere istum 19) abıit 20) 21) vocabo
I’b 22) em1 gen qu1 fuerunt 23) et 24) qUu'
25) quod dixıt 26) Rakhel 27) Ioseph visione 28)
et 29) Israelis 30) Arkhelaoz
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SUO 31)} e ibı e0): Lum recepI1t V1S101NE6E

abıiıt ad = ın] Tterram Galılaeae.! KEt domicıliavıt *?) ın!
Cilla> 83) QUaM dicunt Nazareth, OoONsSsUumMMAaTretur adım-

pleretur) dictum illud> PCTI prophetam ®*) qUON12111 Nazaraeus 35)
vocabiıtur.

31 . us enNıt Iohan[nlje[s]*) Baptista *) et) praedicabat [ın]|
deserto Iudaeae; loquebatur dicebat) paecn1ıtenNL1am agıte;
(qU1d appropinquavit *) regnatıo regnum) caelorum ; qu1a h1C est

UUl ille> dictus esT PCI Esajam prophetam 2) et loquıtur dicıt)
VOX clamoriIis esertum ©) praeparate viam ‘‘) Dominı reCctAas
facıte SEM1TLAS C1US Ipse ohan[n e[s] z est vest[e]®)

capıllo camel 1 ZODNa COr11°®) 11n ] 15 C1US (ad) sca(/m>»
C1US (f )uit OCcusta mel cCampestre (T)unc prodiıbat ex1bat) 10) [ad]

Llerusalem OIMNIS Iudaea Iordanem ;
baptizabantur **) lordanem ab) 116072 confitebantur
peccat(a) COI ULl Ut primum) 1 3) vV1idıt Pharıisaeos Sad[d]ukhaeos

baptızarı ab) illo, dıixıit illıs PTOSCHILCS VIDCTATUN,
qu1s ostendit vobıs fugere ab) altera illa venılente 1Ta 14) Facıte
1g1LUur nunc*®) fructum gnum aen1ıtentlae KEt COgıtelLs Oqua-
198808  5 sıbımet1ps1s 16) est nobis patrem habemus) Abraham1>
Loquor dico) vobıs 16) praevalens potens) est DDeus
Japıdıbus ills+7) SUSCItTare Cad > 1ıberos fil10s)*8) Abrahae Quia
NUNC dem > GCHTIS apud radıces arborum OINNIS arbor QqUaC
1LOL proferet fructum bonum, abscidetur [ın ] collocabitur

11 mittetur) Eg0 baptızo VOS aAaQua [ad] acnıtenLam ; DOST
VEeEN1CNS fort1or) est CU1)US NON praevalens SU CSO
c(alcea)menta e1IUs baılulare portare) ille baptızabıt VOS Spiırıtu
Sancto 1211  5  + ventila(brum) [ın]| (m)anu e1us*?) emundabıt

SU am congregabıt“°) IrıLi1cum suum *! ) [ın] thesaurum *?);
paleam (ıllam > comburet 15 inexstingu1bılı | AMNC Jlesu[s|
[a] Galılaea [ad] lordanem 1ın ad] Iohan[n]em**) baptızarı ab)
H0725 Iohan[nlje[s]® detinebat prohıbebat) iıllum
Joquebatur [e1] a) NECCCSSC - estS) baptizarı; eT [ad]

venis : w Respondit Iesu[s]*®) 1X1t 111ı ine NUNC, u14 ıta®?)
31) 1US 32) (per-) domuicıilıavıt AD 33) illa 'I’b 34) saia[e
prophetae dictum 35) Nazarenus UD

lovane 'L'’b wörtlich lumınıs dator et wörtlich
approp1ıNnNquatumnmı est 9 sala[le prophetae diıctus ın] deserto D
7 praeparate (+ Pluraliınfix V14Ss E Cad) vem» 1US$S Cincta
e D 10) venıebat 11) wörtlich lumen acceperunt 12) ab illo

13) e uL prımum) 14) a) illa 1ira 'Ib 15) NUNC 4C
16) uON1aI1 'I’b 17) hıs LD 18) 1berum P fılıum) 19) in] manıbus

1US$S 20) eit congregabıt 'I'b 21) SUUIIL 1D 22) SUUI 23) lovanem
24) DCTI eU. 25) lovane 26) [mihi1] KG est PCI te /D 27) —

11S5 Fragepartıikel) 'L’b 28) respondit AD 29) hoc modo ıta) TB
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ECE (Cad> N1OS consumm(are) ımplere) (o)mnem jlus(titi)am;
func He quıdem) O5 iıllos 31) I baptızatus est Iesu[s]
confestim ??) u evasıt Ume*) |ex] aQqua 35)) statım ®°) aperti-sunt
1]_h37) caeli; vidıt Spirıtum Del descendentem S1ICUT columbam et
venientem *®) ılum ;' BULC 39) VOX funt 1e] caelo 1X1t hic
est 1US INCUS (dilec)tus qu1 mıiıhi] placuıt *°).

A, 1 Iunc lesu[s] adductus-est *) a) Spirıtu illo> [ad ın]
desertum 1ad|] tentandum CX diabolo.! er observaviıt ie1una-
vIit) 4) quadragınta diebus quadragınta noctibus. Et postremo*4) esurut

venıt [ad] eum € dixit C: S1:) filıus 6S Dei,
dic lapıdes h1°) pan[es] ant.' Respondit lle 1X1t te1|2)
Scriptum est quı1a *°) NOn solum ** ) /S1> Panc vıvıt* homo, sed OMnı
verbo quod prodıt OIC De1.' Tunc abduxıt ıllum diabolus 13)
[1n] SancLAam (iıllam>» 1 4) Civitatem et statuit iıllum urrım *°
Cillıus > *!®) templı;' dixıt illı S1<-1g1tur > nlıus*”) Dei, cade *3
ıllınc deorsum:?) quı1a scr1ptum est quon1am angelıs eius praecepit
propter Le, manıbus attollent*9 LE, ub1 forte) 21) offendas
[ın] lapıdem pedem uum.' Dixıt 111ı Iesu[s] deinde rursum) 22)
scr1ıptum est LO experier1s tentabıs) omınum Deum uum.'
e1n! rursum)f®) adduxıt **) iıllum diabolus © [1In] mMmontfem
excelsum PETIQUAM valde) 25)) ostendiıt 1lı Omnı1a (reglon1s ?

mundı) 26) et) glor1am eorum ;' 1X1t il  e hoc IN H561) tradam
UD127) s1 concıdes adorabıs me .' 1Iunc dixıt el] 2 9) Jlesu[s|
ambula diabole, quıia scr1ptum est omınum Deum LUuUuuUumM

11 adorabiıs 1lı solı ministrabis.' ITunc reliquit [eum diabolus ille>
confesti(m) 32) (et ange)lı accesserunt *°) minıstrabant illı.' Cum ig1tur
audıvıt 34) |] audıvısset) Iesu(s) qula Iovan{nje[s] |ad in|
tradıtus-est, abılt ®°) [ad ın] alılaeam.' KEt rel1quit Nazareth/1>,
venit *°) /per >domicıiliavıt *) [ad] Kapharnaom ®8) [ın] marıs
ma_rgine |] r1pa) ın| finıbus (Za)bulon (et) Nephthalem;' CON-

30) paraptuin-est SI 31) TIunc remisıt dımıisıt) um Tb 32) statım
33) uL 34) ıllınc 35) aD Il eX) aqua ılla 38) :
37) apert1-sunt e1] 1D 38) S1ICUT columbam et venientem 1I’b 39) CO

40) qu1 CZO e1| gratus füu1
) esuls|]| subductus-est ille lad ın |desertum a) Spirıtu

'C’b le1lunaVvıt deinde g 5 ı aCcCcessit e1 dixıt e1|\© 1 (-1g1tur)
'I1b dic e1s lapıdıbus h1is ut Ipse dixıt ıllı (om respondit . et)
10) qul1a 11) solum I’b. 12) vivet 18) He 14) am

15) tectum illud) 16) ıllıus 17) filıus 18) praecı1pita
temet1psum 19) ın] terram iıllınc et deorsum 20) ollent
21) ut NOn ne) 22) deinde rursum) 23) LTUrSUum 24) ab-
duxıt 25) PEeTquUaM valde) excelsum 26) dominationes hu1lus
reg10n1s mundı 27) |t1b1] tradam ABn 28) S1 (-1gitur) 2D) ıllı
30) abı a) retirorsum 31) illum 32) confestim 33) VECEIIlC-
unt5B 34) uL (prımum) audıvıt 85) recessit et abıit (Armen1smus) Op.—
36) eTt venıt Op 37) domı1icılıum-constituit Op 38) in | Kapernaum Op
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ummaretu adımpleretur) verbum 39) PCI Esajam prophetam
dictum *>) w erra Zabulon Nephthalem, V1a
lordanem Galılaea SCENLUUM ; populus Qquı sedit [ın] tenebris 1dıt
lumen INASNUM, Qqu1ı sederunt [ın] regı1on1ıbus 40) er [ın] umbris

lumen effulsıt 41) 1S Exinde COCDIL Iesul[s|] praedicare Ogul
paen1ıtemiıin1*”) Qqu1d appr  INqUAaVIT regnum) caelorum
(-supra > *3) A — Et ambulabat **) 111e °) [ın] INATSINCH (= r1pam)
iıllum > Galılaeae; vidıt UuUOSs fratres Simonem dictus est 46) etre

Andrıam fratrem C1IUS , retiabantur etia QqUu1d rTeNarıı fuerunt *®)
Et 1X1t illıs DOST me facıam VOS (v)enatores hominu(m);
111° confesti(m) 51) reliquerunt retia (a ?) eT sequebantur 53) um

7i Kt abıut ıllınc; v1idıt 54) alı08 uUOs fratres akobum eDedaeı (et) lovan-
In]em °°) fratrem C1IUS, NAaV1S10 Cu Zebedaeo delıga-
ant 56) plagas retia VOCAaVIT illos (et illı 57) confestim 51)
relıquerunt NAaV1IS1UINM Gillud>>8) patrem /intro->»secutı
SUNT ıllum Et obambulabat lesu[s] [1N] IN Galılaea; docebat ©®)

SYNagOS1S 60) praedıcaba 61) evangelıum regnati0N1Ss I! regn1
sanabat aCgrotatkionNes morbos) infirmıtates

populı 62) eTt EX1ME°) fama a64) C1US 1 ın] Asur1am
I! Syrl1am) 65) ß afferebant ®®) illı e1)
morbıs ©”) LOrmentTdIs PE comprehensos), daemon1acos ©8)
[ad] caelum cCaelum plexos lunaticos), 1: paralytıcos sanavıt ®®)
illos I KEt sequebatur ıllum populus multus [a} Galılaea el [a} ecapolı
el 1a} Terusalem et Tudaeae ($2C1) } et (sa)navıt ©°) illos

51 Kt ut:) V1idiıt Iesul[s] populum multum *) ascendit [ad 1n| 198(0)85
te:  3 ° sedit le 11 °) Venerunt [ad] Ceu discıpulı ® e1us”); pandıt
(perf aperult®) SUuunl, docebat®) OS loquebatur dicebat)
BeatL - ) SPAr1ILU, (u1a est regnat1(0) z regnum)
(caelorum); beatı SUNT 11) lugentes corde, Qqu1a Il consolatı

5 consolabuntur) beatı sunt!!)ö qu1a 12) hereditabunt t(erram);
39) verbum dictum illud Isa12e prophetae qu1l loquıtur Op 40) ın] ICS1011C Op

41) affulsıt Op 42) L1am Op 43) caelorum Op 44) CU:
vertebat Op 45) Jesuls|] Op 46) VOCAaTuUuSsS-est UOp 47) [in] InNarı 1lo Op
48) fuerunt p1ıscatores Op 49) en1ıte ET (intro-)sequımiıin1ı Op 50) 111ı Op

51) StTatLım Op 52) plagam rete) 53) (intro-)secuti SUNT Op
54) discessit er v1idıt Op 55) el Ioanln]em Op 56) Cu: sarclebant Op 57) 1Ilı
ute‘ Op 58) plagam rete) (illam) Op 59) eTt docebat gewöhn. Impf s
Op 60) inter SYNAagOgAS Op 61) eTt praedıcabat Op 62) morbum et

languorem populum Op 63) dıiyulgatus esTt Op 64) illa Op
65) ın ] terram sur1am Syrı1am) Op 66) offerebant afferebant)
Op 67) male dıversıs morbis Op 68) et daemon1acos Op
69) Pluralıniix (sekundär) Op 70) Ierusalem gen el [a] 1 ransıordane Op
A4Qus Urb CErganzt

L ut (prımum) illum ın ] MoOontem consedit
ıb] et ACCESSErUNLT el ad eum) dıiscıpulı *: SUul Op,

*’b .__8) et pandıt per ’ docebat gewöhn Impf 10)
Il Sint) 11) Il SINtT) Op 12) 1lı
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eat1 (sunt?*) quı esur1ı)ent (sıtı)ent propter zustıit1am, qu1a Il SaLilura-

7/8 untur ; beatı sunt*!) miser1icordes, quıia Tlorum commuiserebitur ;' eat1
sunt }!) sanctı mundı) corde, quı1a Ilı Deum yıdebunt;' beatı sunlt 11)
DAaCIS factores AaCıjiCL 13)3 quı1a fılır De1 vocabuntur **) ;' beatı sunt *})
hersecutı propter zustitiam, qu1a est regnatıo regnum) caelorum ;'

4A beatı erıt1s DOos quando persequentur DVOS 15) et dıcent OMNE merbum malum
aAdversus DOSs falsıtate propter me.' Gaudete eft hıları SLOLE, qu1a erCces

vestIra grandıs est ın caelıs, qu1a ısto modo S1C) C-dem persecutı-sunt
prophetas ante Vv(OJS 16) I Vos est1s sal!”) Lterrae; S1/-1g1tur > sal illud?8)
evanueriıt, quO 1U salıetur [ad] nıhıl 1am*®) praevalens est valet) 20)
illud ?!) nıs1?2) ad abicıiendum foras et ad conculcandum ab)
hominibus 23) ! Vos est1s lumzına 24) reg10n1s mundi); noN potestas-est
civrtatı potest CLVLLAS) abscondı: montem constıtuta 25) ' HL:eI-

unt ucernam supponun ıllam modio 26), sed candelabrum
Iucet omnıbus quı sSunt/) 1n domo.' S1C#)) Juceat??) lumen VESTTUM

hominibus, spectent®°) vestira ona el glorıficent patrem
17 mestrum [27] caelıs <-supra ).' Ne cogıtet1s quonmam enı solvere egem

AauUt 31) prophetas; NOn venı solvere sed ONSUMIMMAT' adimplere).'
18 Profecto 32) 33) loquor dico) vobıs don1ıque abeat transeat)

caelum 34) 1ota UNICE solum) 35) NUM NON praeterıbit
a) lege et prophetıs dum donec) OMNE er1ıt sıt) s6 I S1 C=1g1bur > Qu1S

solverıt NUumm (e mandatıis) hıs paucıs pusillıs) >O docuerıt ısto
modo S1C) homines, IUNL0T MINIMUS) dicetur Ce1> 1ın] regnatione

regnO) caelorum ; quı fecerıt docuerıt h1C MASNUS dicetur
1277} regnatıone regno) caelorum.' Loquor dico) autiem m”obıs 281
abundaverit iustitia vestira plus [quam] Scribarum Pharısaeorum 32),
nequaquam “°) ingredieminı [1n] regnationem (=regnum) caelorum.'

21 Audivistis sane 4 ) quia dietum est ad</versus > pr1mos illos 42) 11011

homiınem necabıs 28 quı trucidaverit, debıitor reus) est

1udic11**). ' Eg0 loquor d1co) vobıs quia MmMnN1s 45) quı1 SUSCCI-

suer1ıt fratrı SUO irustra, debitor reus) erit*6) judicı; qu1*) 1Xe-
rıt fratrı SUO insane ®), debıitor reus) erit*) ille concilu ®);
qu1 dixerit fratrı SUÜUl  © fatue, debitor reus) est ille gehennae

18) DaCls Operatores P pacıficı 14) illı progenies vocatı eru: Op
15) convıcl1abuntur vos Tb;convıclabuntur vos eit persequentur vos Op
16) qula . VOS LD anterius vobıs Op ante VOS 17) sala 18)

19) 110  - 1am 20) poss1biıle est 'I'’b (gewöhn!l. TAas DT.
SCS consuetudinıs Ad) 21) deinde 22) sed 23) peCI omi1ines
24) luminarıa I’b 25) QqUAaC sg mMontem constitutae SUNT Op
26) (super)ponunt Su modio 27) gewöhnl räs. d!  « CONsSuet

28) 1Sto modo il S1C) 29) splendeat 80) videant 81) vel
32) men  P 33) au 84) donec praetereat caelum et

b} dum donec) caelı elt p  L et Op 35) modo 86) omnı1afant
Up. — 87) Min1ımM1s 88) vocabıtur 39) Pharisaeorum . ‚Scribarum

40) LLOIL 41) Sanle 42) PCI prımos os 43) necabıis Affıx
be1 Schriftzitaten 44) mortis 45) OmMn1s 46) est 47) elt

qu]1 48) raka quod est despic1bilıs 49) concılıo X1Ire



Molitor

11h 50) 1gn1s. ' S1°2) sacrıficabis sacrılıcıum um altare,
i1b1 recordatus-fuerIis 53) quon1am frater LUUS COT |de] malıgn [0]
qu[o|dam ertS) propter te:' relinque 1b1 55) sacrıficıum illud um°®®)

altarı 57) S et®) prımum °°) reconcılıa fratrı LUO,
tunc venı (sacrıl1ca) ostiam ® ıllam ®!) uam.' Ksto juste

a5b ‚56 39® 9?) propter ®©°) |ad|versarıum um®:) C1tO dum [1n] V1a
adhuc quidem) er1s illo 2235 forte tradat [te] 66) [ad]versarıus 67)
ılle ®) LUUS 1udicı iudex Ne?) tradet carnıfic17!) [ad ın]

26 inıcient te72) ! profecto”®) loquor d1co) tıbı NOn egredier1s
dum NOn donec) trades tu 74) contemptibilem iıllum quadrantem

uoque”®).' Audivistis qula dictum est?9) 18107201 moechaberis CRO
loquor d1co) vobıs ”” OMnNISs quı spectabit mulierem ad CONCUPIS-
cendum eam ”8) confestim ”?) moechatus-est cum ılla eam) intra COT
SU U 1n corde SUO) 80) / S1<-1gitur > oculus LUUS dexter decıpiet
scandalızabıt) te22); abıice illum?? abs) te3 quıa melhıus
est tiıbı pereat NUImM membriıs tuls; neque)®?) INDeEe

totum) COTDUS LUUM cadıt(  S cadat)®*)-ın CIn gehennam Et S1
dextra decıpiet scandalızabıt) te, bscıde iıllam 41n O-

abs) € quıia melıus est tiıbı pereat NUuImM d}  ü membris
tu1s, nNeEve) 109801° otum COTDUS cadıt(  —  s cadat)-ın ®) in » gehen-

21 nam..' Dictum est”): quı1 relıquerıt*) SUa1ll, det?)) i1llı rCDU-
diarıum rum lıbellum) CSO 10quor dico) vobis quı1a
MmMnN1s qu1 reliquerıt®) uxorem®3) EXCCPDLO verbo causa)®4) fornicat1o-
nıs mocchari-faciet?®) ıllam, eTt qui |cum] relicta®”) (conven)erı1t®?)
moechabitur®?).' Deinde!®) audıivistis quıa dictum est pPrim1s 101) $ 18(0)81

perlurabis, sed trade Domino i1iuramentum TUUW  3 10 2) CRO loquor
d1CO) vobis 1uretis 103) OMN1InNO 104) per| caelum, qula thronus

est Den,' per terram, quıia scabellum-est!°>) pedum e1uS, NE-

50) illı 51) 1 (-1g1tur) 52) om tuum OT. 58) 54) est
_55) 1bı 56) LUUM 57) 1lo LUO eTt

59) er reconcılıia priımum 60) sacrıfiıcıum 61) 1lam 62) bene
agNOSCCNS consentiens) 63) propter 64) adversarıo ıllo
Op) 65) adhuc quidem) CU. u»p Vv1am (om adhuc Op) 66)
tradat 67) adversarıus 68) Ne 69) le Op 70)
tradet 71) mi1inistro 1 D; miıinı1ıstrıs Op 72) |ad ın ] procıdes
1lı inicient ın] Op 78) amen ._.74) 75) quadrantıs
nummMuUumM OT contempt1ibilem qUOQUC 76) dictum-est ad(versus)
Pr1ımos ıllos 77) + quıla p 78) ille 79) ı1ıbıdem 80) 1ın ]
corde SW  C 81) te] dec1pit Il scandalızat) dexter ®: 82) OWV!
illum et abıce 83) dum NO  3 quın) 1D eTt 1O  o Il neque) Op.-— 84) cadere-1n

—85) S1 (-1g1tur) 86) abs) 87) et 11O:  w 88) cadere-
1n Op cadet-ıin BD) qula — 90) dimiserit 91) tradet 92)
lıbrum OL — 9) + SUalll O'1. — ?4) praeter verbum causam) 95) 1le

96) moechari-fecit 97) dimissa (+ marıto 1D) 98) ille
JUOQUC — 99> moechatus-est 100) LTUTrTSUuI 101) ad(versus) Pr1mos

10 2) prop(ter 1uramentum LUUM 103) NOn iurare D 10 4) Na-Cum.)
OmMn1 Il OMN1NO) Op 10 5) scabellum est
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que |per Ierusalem, quia C1vitas est magnı reg1s! per
Dut LUUMmM 1ures, quıa 101 praevalens CS potes) 107) 11U111 capıllum
albumfacere AQut 108) denigrare.' Sed esto verbum Vvestrum utique utique

nıhıl 18{032891 109) amplıus hıs 1 10) a) diabolo 111) est,' Audıviıstıs
quıa diıctum est oculum PTro oculo dentem PTIo dente;'! COO
loquor dico) vobis contraeatıs 112) malo 113) sed [t1bı] det ferlat)
S1 qu1s 114) [ın] dexteram maxıllam Luam 115) praebe 116) LUaAM Nal ( =—alte-
ram) QUOQUC 117) qu1l volet iudiıcıum LTUuUumM L: 18) 1Ud1C10 contendere
tecum) camıs1am LTuam accıpere tollere) 1 19) remitte jet] pal-

41 lhıum quoque LUUMmM Et S1 qu1s 122) allegabıt 123) miıllıarıum H1U
illo let]| duo quoque>»;' qu1 126) [a] (te trade)

G1 quı vol)et faenerarm . /) te 128) retrorsum-convertarıs
vultum*!?9).' Audıvistis qula dictum est 15 ames proximum
LUUMmM oderis uum;' ego 130) loquor d1co) vobıs
Qilig1te*2) 1iN1M1COS VeStros benedicıte>?) maledictoribus maledi-
centibus) vestris 133) [eiS] 134) qu1 (ca)lumniabunt VOsS

S1tE1S 136) er1 patrıs vestri1 qu1 est 1n caelıs 137) } Quia solem eius
orirı-facıt **) malos Donos; pluit 1UStOs PCC-

46 Catfores S1<-1g1itur > dilıgetis dılıgentes VeEeSTITTOS VOS) 140), quUa«C
autem **!) INEeICCS er1t-vobis habebitis) non[ne] 143) publıcanı
qUOQUC S1C*) facıunt »?'! KEt Si 145) salutabıtis aM1COS VEeSTITOS 146) quıd

solum !) 147) MaAa1us amplius) facıetis 1 48) non[ne] 143) gentes
ethnicı) quoque**?) sS1ic<-dem>» 144) facıunt ?' Estote*®) perfect1 S1CUT

vester 1n caelıs 1°1) perfectus est

6, 1 Cavete autem*) [ın } eleemosyna vestra, operem1n1“) hom1-
nıbus [ad] COTUMN videamıiını ab e1s), S1<-1g1ltur > non)®)

alıoquin) 1INEICES DNON vobis-] erıit habebiıtis) exX(  —  Z a) vestTro,

106) reg1s magnı 107) potentla tiıbi est potes) 108) ealbareve
109) 110  3 L10O.:  > 110) hoc 111) COrruptore 'L_’b corruptela p 112) LLON

resistere 113) illı 114) qu1 [t1D1] det (=ferla (t1b1) (om (t1b1) I’b)
115) malam LuUam (om LUAaAM }D) dexteram 116) + 1 p 117) LUaM
alteram QUOQUC 118) LUUM 119) accıpere camıs1am LU am
D4 camıs1am LU am Op 120) ıllı 121) et] vestem quoque LUa
camıs1am LUa 122) eTt qu1 123) angarlabıt ad magıistrum admıiın1-
stratorem) 124) vade 125) 126) eTt qu1 127) mutuarı

128) a) 1 29) vultum 130) CO 131) vobıs
Car1ıi-sınt igıte 1iNnım1C1 vestr1 182) eTt 183) benefacıte Oosoribus
vestr1s (om Oosor1ıbus vestris 1 D) 134) propter OS 135) oppriment
VOS (om 1’bD) et persequentur VOS 136) VOS Op 137) qu1 caelis:! ın]
caelıs -SUpra) 188) ol 1US exOritur 139) falsos 140) vobıs
Carl-sınt (erunt Op) dılıgentes solum vestr1 VOos) 141) qute': 1‘2)
vobis|] est aDetıs 148) aul 11O:  - nonne) 144) 1idem
145) 1 (-1g1itur) 146) aM1COS solum VEeSTITrOS 147) solum 148) OPCIA-
mM1n1ı 149) publıcanı QUOQUC 150) VOS 151) [ın ] caelıs -SUpra)

*) ut 11O:  3 ne) feceriı1t1is S1 (-1g1tur)} alıoquın)



olitor

quı est 1n caelıs ) quando®) operaberı1s eleemosynam tuam6)) praedices
S1Cut CEt)> hypocrıitae facıunt inter SyNasOSAS inter V1COS

plateas)”), ut glorıficentur illi> ab) hominıbus®), qula
ab) 15 ®} accıpıunt 10) mercedem 11) quando eleeMOSY-
nam ] operaberı1s 12)’ comperlat SCI1at) 13) Ssinıstra Lua quıd
dextera (uas (sit e)leemosyna 1  a tua occulte (eigentl.[ad 1n|
[abs-]conditum) TUUS qu1 spectat abscondita [ın] abscondito)
reddet tıbı manıfeste.' Et quando adorabıitis 15) S1It1S 16) S1CUtT 17> hypo-
critae; qula mM-es e1s amant) 18) inter angulos-
platearum *°) adorare *°), gnarl-sint **) homiınıbus. Profecto*?)
loquor d1co) vobiıs ılla ESt??) HGT GEsS ilis *:' 'Iu quando
adorabıs 25), intra [1n] thesaurum LUUM Gr <prae>clude 1anuam
LUam S adora?”’) patrem tuum *8) [ad in] abscondıto®?;
©30) TUUS quı1 spectat absconditum [ın] abscondıtum) 31) reddet
Cille> 30) tıbı manıfeste.' Et quando orabıtıs, multiıloquı S1t1S 32)
S1Cut hypocritae 276 qula 3 4) cogıtant putant) quonlam multiloquıa
ala ??) audıbıle Sıt®9)6 'ne 37) assımılem1 ını ıllıs, quıia SCIt °°)

yester) qu1d *°) NeCESSE-EST M SIt) vobıs petatıs
VOS ab) illo.' Hoc modo S1C) 41) VOS 42) nNOSTer, qu1

ın caelis, anctLtum Nat uum.'! Veniat LtUuUum ; fat
11 voluntas tua sicut in caelıs S1C terram.' anem ** NOSTrIrUmM

quotidianum 44) commo)>da nobıs hodie;' remitte dimitte) nobıs
debita nNOSLTra, 45) NOsSs qQUOQUC 46) remıittamus dimittamus) 47) debito-
rıbus nOostris eTt in<tro>ducas NOS [ın] tentationem, Domine @, sed
salva 1OS a) malo; quon1am LUUMmM EeSsT potentla et g10-
rıa ad aeternıtatem ©); amen.' S1<-1gitur > remuittetis dim1-
ser1t1s 51) omiıinıbus offensiones COTIUMN, remittet dimittet) vobıs
QUOQUC vester quı est 1n caelıs 52) ! S1<-1gitur > 53) 11011 remittet1s

dimiseri1t1s) homiıinıbus offensiones COTUN), 16 vester remi1t-
tet dımıittet) 5 4) vobis|] offensiones vestras;' (e)t quando ieiunabitis

qu1 ‚caelıs : ın| caelıs -Supra)} aqute quando tuam
ın] SYyNagOogI1Ss et VICIS * amen loquor vobis

9 qula illıs 10) ab e1s est acceperunt)
11) 12) facıes eleemosynam 18) SC1lat) 14)
illa 15) OTAas 16) 1L1OIN IT1S S1IC 17) SicCut 1d) 18) e1s
Carum-est Il amant) 19) up V1COS 20) et 21) ut
se| Ostendant 22) men 28) ab e1s aCcepLumM-est acceperunt)

24) 1US 25) orabıs 26) et 27) OTa 28) ad/versus)
patrem LTUuUum 29) lad ın ] |abs|condıtu 30) He 81) aDS-
condiıta Il in| absconditum) 32) multum loquamıiın1. 83) Ssicut 1d) gentes

thnıcı) facıunt 34) qu1 85) 1Ua 36) audıat COS Deus
(om IDeus 1b) 87) VOS 88) NOVIt 89) 1ın ] caelıs
(-supra) 40) quıd Cet) Op 41) VOS hoc modo S1C) 42)
VOS OT .—%3) UunCc Op 44) substantialem 45) SICuUtT 46) UJUOQUC

47) remiı1ttimus (dimittimus) 48) Ulıs 49) Domine
50) ad(versus) saecula 51) VOS Op 52) qu1 ‚.caelıs : ın| caelıs -supra)

58) 81 (-1g1itur) Op 54) vobıs Op
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atıs sicut °°) hypocritae LCISLES ; (qU14 COoOrrumpunt vultus
ut 56) [ap]parean 57) illı> homiıinıbus jelunan(tes) profecto 59) 10-

17 qUOI 1CO vobıs qu1a 60) illa est INETITCECS 61) Quando 62)
18 jeiunabıs, ungc TtuUuum ultum tuum Java ®®), NOn ne)

[ap]pareas 64)9 sed LUO 65)) QqUu1ı est abscondito O ille 67)
reddet t1D1 manıfeste. Ne collocetis reponatis) 68) valores the-
Sauros) 69) VESTITOS terram, ub1 aCTUSO TTUmMDAL,
ub1 fures perfodiunt furantur;' sed collocate reponite) vos ”9)
valores thesauros) 7!) caelıs, ub1 NeC HE AaCIUSO COTTUIMN-

PIL, ub1 fures 72) non ”®) perfodiunt et>»nec 74) neque) e  urantur 75)
2 Qqu1a ub1”®) SUNT valores thesaurı) 1 ıbı QUOQUC SUNT corda V—

stra ”8) Lumen carnıum ”®*) est oculus S1<-1g1ıtur > oculus TUUS umen”
er1t, INNEeSs Carnes Tuae lumen erunt®) S1<-1g1ıtur > oculus LTUUS malus
STIT; CarnNcs tTuae obtenebratae erunt®?) S1<-1g1itur » lumen
quod est tecum ®®) tenebrae sunt“); tenebrae autem®°) illae num
quantae ?' on86) potestas- [e1]est potest quis]) duobus dominıs
EIVITIC Aaut 1NUum iıllum oderıt u alıum iıllum amabıt, aut
unl oboedit 1Un alterum) contemnit®); NOn praevalentes esTIs

potesti1s) ®) CI VITE Deo®?) mammonae.' Propter hoc loquor
d1co) vobıs sollıcıt1i-sıt1is propter vosmet1psos®°) qu1d mandu-

eT1s AQUtT 92) qu1d®®) bıbatıs*) ; propter Carnes vestras

qu1d induamıiını1?°): non[ne|*®) anıma) plus est [quam] 6CSCa

carnes®*”) |quam ] VeSstI1Is. —“n  — Respicite volucres caeli; quı1a non®®)
1ICC Metfunt LICC CoONgregant [ın] thesauros, le>)

vester quı est caelıs 100) alıt illos; NON Inum — -ne|1021) VOS meli0ores
estISs 102) |quam] volucres ?' Quis !03) vobıs sollıcıtus-eriıit Prac-

28 valebıt poterit) 10 4) adıcere SUuac cubiıtum unum 7! Kt
propter vestem solhicıtı estIis ? respicite !°°>) 111a QUO-

55) SICU d 56) ut 57) Oostendantur appareant) 58)
illı 59) AaAIllen Op; sed 'I1b 60) Qu1a 61) ab IS accepta-est
INETCES acceperunt mercedem) 62) 63) lava vultum LUUNMN

64) Oostendarıs 65) et LUUS 66) qu1 spectat abscondita
ın] abscondita) 67) ille 68) thesaurizet1is VOS

69) thesauros 70) VOS aute: thesaurizate 71) thesauros 72) TI fures
73) 110  - 74) HO furantur et ub1 furantur

Op 76) ubı quoque 77) est preti1um (valor Op) ester 78) erıt
COT: VeSIrum 7D) 80) explıcatum 81) OINNeE COTrDUS
LUuUum lumen erıit 82) OINNE COTrDUS LTUUmM tenebrae (pl tenebrosum)
erıt 88) lumen iıllud ı Il 1n) 84) eruntO TI”. 85) au
88) NEeINO Op 87) Qqutt unum 1llum sustinebit et UuNUuIN alterum Op) contemne

88) potestas-est Il pPOTeSsT, poss1ıbiıle est) 89) Deo SETVIIC

90) propter SP1IrC1LUM vestrum vestrae) 91) manducemus *] man 92) et

Op 93) quı1d 94) bıbamus 95) induamur 96) QauUt 110  3

Il nonne) 97) COTrDUS 98) 1910 — 99) He
100) qu1 ‚.caelıs: iın] caelıs (supra)} 10 1) + plus Op 10 2) est1is ” (+ Frage-
AINx) 103) aut qQU1SNamı Op 104) praevalens est potest) ille Op
10 5) EXDECTI1MININI cons1ıderate)



Molitor

79 modo A creverunt®): 1OoMN laborant!°”) El S seminant !°8);' loquor
(==d1co vobis: 19(5(@ amplıus Solomon quidem) [1n]
OmMn1 a glorıa SUua <con »vestitus-erat [sıc-Jut !® 1UIN hıs.' 1
(-1g1itur > herba*!°) campl, QuaC hodıie est |quam]| crastıno |dıe

cras 111) ın] cliıbanum in1ıcı1unt 112) Deus hoc modo S1C) adornat 113)
18(0)01 1U numquid) plus magı1s) adhuc quidem) 114) vOS &2

231 modicae fide1 ?' 1gıtur **®) solhlıcıti-sıitis eT loquamını dicatıs):
qu1d manducabiımus Aaut quid bibemus aut qu1id induemur ”' qula
hoc IN gentes quaerunt *' ); qula SCIE S vester [ın] caelıs
<-supra>» 1 19) quia *79) nNecEsSsSE-EST vobıs 121) hoc OMNE)3} sed**3) PC-
Hte*)) priımum regnationem =regnum) Del 1ustit1am e1uS *?);

hoc IN adıcıetur vobıs.' Ne sollicıti-sıtis propter crastınum
(dıem]; qula crastinus ille [dıes sollıcıtus-erıit propter semet1psum !?®),
Satıs est 1e1 Uu1C trıbulatio **) SU2,

12 Ne /per )udicetis *) ut HNOn ne) /per »udıcemiın1°); er quo
1ud1c10 * i1udıicabıitis ° eodem ®) 1udıcabımiın1”); Qqua CNSUuTa INe-
t1em1n1 eadem %) remetietur vobiıs.! Quare*®) Spectas festucam intra 1n)
oculum !°) fratrıs 17 )s intra ın) oculum tuum trabem 1n

spectas ?12)' aut quomodo loquerı1s C1S 13) fratrı LuUOoO Sine mMe|+)
© amovebo [t1D1| festucam istam 16) [ex] oculo tuo 17) CCS illıc>
trabs 18) [tıbi] /sıta> est =—bhabes) 19) 1ın] oculo TuUuO 20) ! Hypocrita,

/adhuc qui1dem > *1!) prımum trabem illam *?) oculo LUO,
TUnC videbis 23) AINOVETITC festucam oculo fratrıs tu1.' Ne tradatis
et1s sanctıtatem 24) canıbus, collocetis 25) margarıtam vestiram

pOrcCIs, 1OoON ne) 26) conculcent am pedibus COIUM,
CcCon  ur |ad vos! 27) diırumpant VOS 28) ] Petite 29) (Commo)
dabıtur vobıs quaerıte inveniet1is, pulsate patefiet aperletur)

10 ß) 107) laborat 108) net 109) SICUT 110) illa
111) 14AS5 112) ın] clıbano incendetur (ın |cendet Op 113) vestit Op

114) adhuc Il quidem) 115) VOos ” Frage-Affix) 116) igitur
117) gewöÖhnl!l. Tas .consuetudiıiniıs Ad; 099 — 118) NOVItT

119) 1n] caelıs -Supra)} 120) qu1d 121) vobis] 122) ab)
his omnıbus 128) VOS aute: 124) quaerite 125) et 1ust1ı1t1am
1US 126) sıbımet1ps1 127) die1 us 128) malıtıa

x} scrutetis’I’b 9 i1udicetis Op #) scrutemi1n1ı qula 999, 0999
scrutatione 3 1udicatıs 999 ; scrutabıtis 1D eodem SCTrUTtLa-
bımın1ı per iudicabimını Op eadem 999, ?) Qut QUAIC
10) 1n oculo Op 1n | oculo 11) ın] fratrıs tu1l oculo 999. — 12) eTt ın) oculo uo
trabem NO  ; spectas 999 5 et trabem 1n oculo LTuUO NO  w} eXDeEr1S 13) dices
14) remitte 15) et 16) illam 999; istam bzw. ıllam
17) oculo LUO 18) ista 999 19) t1bı (sıta) EesT habes) 9909,
20) intra 1n) oculum LUUM 844; 1ın oculo LUO 999, 21) adhuc quıdem)
844, 999, 22) illam 999, 23) vide 999 24) INeaIl
25) apponatıs 844 repandatıs 26) forte 27) CONVertfatur |ad VOS| 844
CONVertiLanfur 28) dırumpat VOS 844; diırumpant Op 2D) 844, 999,
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vobis:' quıa MMNIS qu1 pehnt%) fecıpIeL? Y); qui quaerıt 32) invenit ®%),
quı pulsat 3*) patefit aperi1tur) le1] 35) ' Quıis num > erıt*°)
vobıs homo, quCIm filıus SUUS 37) PanNCH1, lapıdem NUumdquld

tradet dabıit) 39) illı ?' aut S11 °°) piscem numquid *' )
tradet ( == dabıt) 42) illı ..  .. S1<-1gıtur>» VOS improbı nost1s donum ONUumtra-

ere dare) 43) 1ıberIis 1S44) vestrIis, quanto NOn 45) plus magıs)
vester [ın] caelıs <-supra» /commo)dabıt 1S 46) bonum, qui petent

47) Omne/-dem quodcumque 49) vultıs quodcumque —ut-et)
facıent) faclant) vobIıs 52) homines, S1C-et VOS facıte ?9) ad<ver-
Sus > illos ıllıs) 54) S qula S1C 55) est lex prophetae °%).' Intrate °‘)
1ın per| angustam ıllam portam quia lata est porta spatıosa 59)
est vVla, quaC ducıt [ad ın| perditionem 61) multi 62) SUNTtT qul ambu-
Jant °%) ıllınc®+*),' Quia ®°) angusta est arcta ®°) v1a QUaC du-
Cit®') [ad] vitam, paucı SUNT qul1 invenıunt illam ®).' Cavete —

tem ®) falsıs-prophetis 1.  S qu1 venlent [ad] vos 71) vestibus
Ovilum : intrinsecus sunt”®) Jlupı rapaces.' Ex a) fructu”®)

agnoscet1s illos numquld legunt‘*) Sp1n1s Vamlll aut”®) tr1-
bulis ficum 7! Hoc modo S1C) IMNN1ıS arbor ona fructum ONUmM
profert, inutiılıs mala) arbor”®) fructum inutilem malam)”)
profert.' Non potestas-es arbor1 bonae (=non pOotest arbor ona
fructum inutilem malum) 77) proferre, nec S) arborı1 inutilı arbor

19 inutilıs) fructum bonum proferre.' Omnıis arbor NON proferens fruc-
Lum bonum ”) abscidetur [ın] ignes®°) collocabitur ;' UNlC 1g1itur®*)

71 fructu eorum) ®?) agnoscet1s as illos).' Non OMn1s
quıtmiıhı Domuine, Domuine, intraverunt (oder intrabıit) 84) 1111®°)
[ın] regnatiıonem regnum) caelorum, sed quı facıet voluntatem
patrıs mel; qu1 est 1n CaCHS *: Multi dicent mıh1 illa 1n e Domuine,

80) 31) acc1pıt 844; rec1piıt 999 32) quaerIit (praes. CONns.) quaerit
(Präsens) 844; quaeret 33 invenılet 34) pulsat (praes CONS?) pulsat
(Präs.) 844; pulsabıt 35) patefet e1| Op; patefilet illı36 qu1s(num) er1t
844 9 qut qu1s est 87) 1US 844 — 38) numquı1dapıdem 39) tradet +Frage-
part.) 844 40) 61 vel Op; vel 41) Nnumquıid serpeNtem 42) tradet
ohne Fragepart. 48) donationem onam tradere 44) illis 844 45)
110  - 46) 1t1D1] 9909 ; illıs bzw tıbı 844, 47) 099 48) OINNeE

— 49) quod 50) voletis 51) quodcumque facıent Ad, 8344;, 999 uL
facıant 52) vobIis| 53) facıtis (Iteratıv faclat1ıs) 54) iıllıs
55) hoc modo S1C) 56) propheta 844 57) intretis 844 58) Il ab) a1il-

gusta 59) spatlosa . lata 60) inducıt 61) ın] perditionem
62) et multı 8344, 999, (O'T') 63) intrant 099 64) et multı ambulant ın|

illam 65) quomodo 1d) 66) difficıilıs 67) ducıt (Präs:)
ducıt It.) Ad, 8344, 099 68) qu1 invenijent 1lam 844; qu1 ambulant 1n ılla
89) Qauftfe: 844, 999, 70) (illıs)> 999, 71) ad|] VOS

72) eru: 78) aute: 844; oper1ıbus OTU.: 74) NU. forte CONgregaNtTt
75) elt 76) arbor au putıda77) putidam 78) e 18716

79) OmMn1s arbor qUuaCl NO  =) facıet fructum bonum 80) ın] 1gnem 81)
NUNC igitur 82) oper1ıbus AF eorum) 83) dicet
84) et intrabıt 85) 1le 86) qu1 ‚caelıs : ın ] caelıs (-SUpra)



olitor

Domiuine, non|ne] nomiıine LUO prophetabamus, nomiıine LUO dia-
bolos eicıebamusS nomıne potentiam multam operabamur Y
I1unc89) dicam illıs quon1am NCYQUAQUAM 90) novero®*1) VOS recedite a)

operatores inıquitatis ;' MNI1ISs qu1 audiet verba aeC mea*®?)
facıet illa, assımılabitur € hominı sapıent1®®), quı1 (ex->aedi-

ficavıt domum SUamHll petram;' degressa-est pluvıa e ebullie-
runt®°) flumına © afflabant®®) vent1, C dederunt [1ın] PCI-
cusserunt) *®) domum iıllam 110  - corruerunt®), qula consolıdata !°)
fut a101) petiram 1llam > *92). ' Et INMNN1IS qu1 audıiet verba
2eC INneca 103) NOn facıet illa, assımılabıtur *°4) Cille> homin1*°>) fatuo,

D4 quı (ex->»aedificavıt domum SUamnll arenam ;' et degressa-est
pluvıa et 106) surrexerunt*°”) fiumıina et 106) flaverunt vent]l, et 108) dede-
FrUunt 1ın] percusserunt) 109) domum ıllam eTt COrruerunt v 10) fuıt
ruina a e1us PCIYUAN M valde).' Et fuit quando PETSUM-
masset 141) Jesu[s| 112) verba 2eC 113> mirabatur 114) populus S doc-
trınam ılam 115) e1us;' quia fuıt [ad] docendum COS potestatem-
habens !!®) 11011 SICUT **“) Scribae eorum *18),

Glossar
Auf ein vollständiges lateinısch-georgisches Glossar, das EITW: dıe

Anlage HRSCTGE Übersetzung rechtfertigte, mußte Raumersparnis VCI1I-
zichtet werden. Es werden 1LL1UT solche georgischen Wörter aufgeführt, die 1in
Ermangelung eines adäquatenAusdrucks für mehrere griechischeÄquivalente
stehen mussen. Das dem georgischen Kennwort 1n Klammern beigefügte
lateinische Wort g1bt uUuNseTe eigene Übertragung wleder; dıe 1M Ontext
stehenden lateinıschen us  ucke STamMmmMeEN AdUS$s der Vulgata
S>mbLmmmgidQ Consummatıo) GUVTEAELA consummMatıo (Mt TEehEL-

WLG perfic1ı (Lk 1,45). TEÄEUTY obıtus (Mt 2,15)
S>OLOmmMgida (consummare) TANDOG® adımplere (Mt 122 24150 2 4,14;

5179 ımplere (Mt 3515 1415 1,20) 2)) TLUTEAN LL mplere (Lk 1,23).
3) TE perficere (Lk 2:39) 4) TEAÄELOCG ONSUMIMMATE (Lk 2,43) E
TE CONSUIMNMATE (Rm &l Pass TEAÄSUTAA defung1 (Mit 2,19)

5My3dbgös2 (adducere). XL Y O ducere (Mt 4,1) TAOAAÄALBAVO ASSUIMMeEe-

(Mit 4,,8) XVOADEOG) (Mt F
87) e1leCIMUS 88) potent1as multas operatı-sumus 89) 1o LemMPOre
90) 110  - 91) aZgNOSCO 92) 111ea 93) Il prudentı 94)
et 95) veneru: 96) flaverunt 97) et AD 98) corripuerunt

99) COrrult 100) fundata OL .—101) illa 10 2) illam
10 3) 11164 10 4) assımılatus-est 10 5) 1Ilı 'I1b 106) et
107) eneru: 108) et 109) corrıpuerunt 110) cCorrult
111) CONSUMMASSE 112) omn1a 118) aeC verba 1b.—114) admirabatur

115) magı1isterium ıllud> 116) doctrina illa (om 1la 1b) 1US ad(versus)
iıllos S1ICUT 18} Cul est Il pOoTtestatem habet) 117) S1icut C1d)
11&) et Pharisae1i Op
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Ö605b905 2 (praecıpere) L} EAZUG iubere (Mt 14,9; 21i38 64) 2) NMROOOTAKLOO
PracCIPecIec (Mt ‚24; ‚4 3) TAOCOLAL CONSTLITLUErE (Mit ‚16) SVTtTE  AAO0-
AL mandare (Mt ‚6 USW.

addMmLbMm z (prodire 1) SEEOYOLLAL (Mt 2,6) SKTT  AL
(Mt ö procedere (Mt 4) us  Z

addMMIO UL (proferre) 1) ENDEDOG) proferre (Lk 22) 2) DEOWw facere
(Mit 18) 3) facere (Mt 17 19) us  <

adabmob69göas e (suscensere 1' OOYLCOLAL 1TrdscCc1ı (Mt 22) D} 1FTasCcı

(Mt 16)
aSsbdm(3)6090 L (recedere) 1} discedere (Mt 23)

recedere (Mit 13 24), rever1tı Va Obm za Mrt 12) us  <

adb(z0 L (experir1) }} EUTELDAC® tentare (Mit 79 videre
(Mt 3) KATALAVTALVO considerare (Mt 28)

aMg (cogıtare) S0X velle (Mt 9), putare (Mt 7 VoLLLCO
putare (Mrt 17)

©l mbza (observare) 1) ÖLATNDEO CONSErVAre (Lk 2551) 2
CONSECEIVATC (Lk 19) SCTVaite® (Mt 2 1 ım { DUAXOCO
custodıire (Mt 20) VNOTELOG u[u:€lfll‘ (Mt Vgl 056mbgz

© 0939052 (relınquere) 1) OLT ULL relınquere (Mrt 13 20) Z) XTTOALG
diımıttere (Mt 21 32)

odzbban (solvere) KATAAUDO® solvere (Mt 17) AD solvere (Mt 19)
960 (populus) 1) AC!  OC populus (Mt 21 16 25) 2) OL OYAOL

turbae (Mt 425 Yl (328) 3 TNND OC turba 3:7) multitudo

900530 (diabolus) ÖLA BoAOC dıabolus (Mt 11) 2) OX VAXC
atanas (Mt 10) ÖALILOVLOV daemonıum (Mt 22) /  0G

C

malus (Mit 37)
Nial(3)yMdbOob (39052 (adorare) MOOOKUVE adorare (Mt 10)

OO  AL (Mt 6) Vgl MM (3352
NdabadE9gö0 (debıitor) OELAETNCG debıitor (Mt 172 27) SVOXOG

TCUS (Mt 21 22)
iın L (dicere) 1) AEY® dicere (Mt 1:22; 245 1’ 238 D3 17 USW.)

2) NO NS dicere (Lk 353 517); loquı (Lk ‚15) DL dicere (LKk 317)
Vgl (5))&O ”D, boOyMdL.

39(30 (homo) 1) XVTO@OTOG OMO (Mt 44 19 13 19 6,1; 2 14 ft
79 12) KXVNODO VITr (Mt 24 26)

390“ OM0 DONUS) X YAOC bonus (Mit 45 U7 18) XAANOC bonus
5.16 718 19)

30909 R (corripere) T OOO7TLLTTL G IIUeEeTICc (Mt 7,25) TOOOKOTET|
TTUGTIE (Mt 21)



46 olıtor

MM(3352 orare) TOOGEUYXOLAL (Mit 5,44; 6,5, 6) 9 Vgl MdzyMmdabob-
(39052.

da bga e (servare) 1) TNDEO ECETITVAre 7,4) VNOTELO uu SEl ljelunare
(Mt 4,2; 6;16; / 218 19, 20) Vgl ©l mbZaL.

00Lmzak Ire AMNEOYOLAL ire (Mrt 2:22) 2) TODEVOLLAL ire (Mit 2,8)
3) ÜTAY O vadere (Mrt 5,24, 41) USW.

0043569052 (ducere) l} ATAY O ducere (Mit 113 14) 2) TAOAÄRLBAVO aCCI-
PCIC (Mit 120):

0039052 (tradere) I TAOXÖLÖGUL tradere (Mrt 4.125 5,25) 2)) AT OÖLÖGLL
eddere (Mt 5260 33) ÖLÖGLLL are (Mit 4,9; 54310 4 7}) I 4) AL
ÖLÖGOLLL porrigere (Mit 7’9) 10)

dbom mön (luminare) QWOTNP luminare Gen 1,14a QOXUOLC Gen 1,14b
pl b5Som mbn DWC lux (Mt 5,14). Vgl 03909®0, ba bogero.

dmbm za Q (venire) 1) TOOGCEPYOLAL accedere (Mt 4,11 5‚ 1) S0X OMAL (mo06)
enıre (Mit 2’2’ 83 93 225 5311 1) r 4,13; 517; 24; 113 24, 27); advenire
Mt 6,10), intrare (Mit 2A1 3) SLOEPYOLLAL venıre (in) (Mit 2:21) ITA  —
YLVOLLAL venıre (Mt 210 5: 13) USW.

0La bm mgödR (minıstrare) 1) ÖLXX.OVEO@ mıinıstrare (Mt 4,11 13 31
2) ACTOELO® erviıre (Mit 4,10 1,74; 2.31) ÄELTOLPYEO mınistrare
(Rm >5 4) GEBOLAL colere (Mk 16l

035090 lumen) DOC lux (Mt 4,16; 5,14, 16), Ilumen (Mit 6,23 Z32)
AUXVOG uCcerna (Mt 5.15; 6,223). DEYYOC lumen (Mt5‘

4) OOTELVOC ucıdus (Mit 6;22C):; 5 AT UC simplex (Mt >
Vgl 0650 m00, babogero.

D3 9gba30 (generatl0) YEvECc generat1io (Mrt 1.17; 24.,34 1,48; 532);
progenies (Lk 1,50). 2) YEVOC (Mk 7,26) S VOC SCHS (Mk 13,8)

GUYYEVELA cognatıo (LKk 1,61) GUYYEVWNCG (Lk 1.58; 2,44),
cognatıo 6,4) GUYYEVLC Cognata (Lk 1,36)

b5Sa0m60 (progenies) 1) YEWWNLLA progeni1es (Mt 547) ' Sn  vm nılı (Mit 5,9)
3060 (O0S) OTOLA (Mt 4,4)
3060 (vultus) TOOGCWTOV facıes (Mit 6,16, 17)
&4” 1XIt [e1] SETEV dixıt (Mt 285 Bl 4,3, 4, USW.) EON  » aılt

(Mt4,7;27,23). Aeyvesıalt (Mt4,19. MkI1 i38, 41; 2)5) 10, 14, L/ 19, 25 USW.),
dicıt (Mt 4,10 1,44; 28 USW..), dixıt (Mt 4,6 Jo 20,:29; 211
Vgl d“ L, LOOYy“MaL.

badmbgero vestis) 1} SVÖULLLA vestimentum (Mit 3,4; 6,25, 28; /415) LL TLOV
pallıum (Mt 5,40). GTOAMN stola (Mk 16,5 >5 XLTOV tunıca
(Mk 6,9) E6ONC vest1is (Lk 24,4)

LO gero (lucerna) AOYVOC ucerna (Mit 5,15; 6,22 4,21) Vgl 0b5mmÖn,
030 I@0.
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bdabx,9er O (1udiıcıum) XPLOLG i1udiıcıum (55 XOLLC iudicıum (Mt 742)
XOLUNVAL 1ud1cı10 contendere (Mt 5,40)

bambxÖ (thesaurus 1) ÖNTALDOC thesaurus (Mt 2118 6,19, 20) TALLELOV
cubiculum (Mt 6,6) AT OONAKN horreum (Mt 5125 6,26)

LOMyYy“Ya L loqu1) hat NUur Präsens-Stamm, annn a1sO keinen Aorıst en;
1) AEY®@ dicere (Mt 2A18 3)2} 9 9; 1 4,14, F3 552; 18, 20, 22 26, 26, s
34, 39 UuSW.) AaA loquı (Mt 1333 28,18 1,34; 2” 4,33

1,19, 20, 223 DD ZU; 238 4,41; 24,6, 23 32 Jo 137 6,64), dicere
(Mk 54350 36) Vgl NIa L, 3-)Od“”d>

M3Zd (ambulare) 1) TEOLTATEG ambulare (Mt 4,18). S  v vadere
(Mt 4,10). ELOEPDYOMLAL intrare (Mt /13) USW.

LMg9Ie O reg10) 1) YOpA reg10 (Mit 2123 4,,16). XOOLOG mundus
(Mt 4,8; 5,14).

LW mO (spirıtus) 1) TTVELLA spırıtus (Mt 1,18, 20; SS 11 16; 4, 13 553)
huy anıma (Mit 2205 6;25)

'OD alıus) XANOC alıus (Mt 2,129 4,21) ETEDOC alter (Mt 6,24)
mÖ5Sbo VICUS) 5  vO. VICUS (Mit ©,2) YOVLA angulus platearum

(Mt 0,5) UuUSW.

m 300 (necesse-est) YOELAV SyeL d*bere (Mt 3,14), OPUS est (Mt 6,8)
yXpNGEL indıgere (Mt 6,32)

O03 O (perquam) TO0ÖD« valde (Mit 2.10; 121) ALOV valde (Mt 2Z.16:
\o

4WD29IO3L (praedicare) XNOLTTCO) praedicare (Mit Dl 4,17, 23) HAT —

AYVYEAN® annuntliare (Kol 1:28). CAAÄTLLO tuba CaneTe (Mt 6,2)
> (operarl; pass. fler1) TOLEO facere (Mt 5,47; 6:1, Z135 7322 USW.),

operarı (Mt 7523) TOXCCO) eXigere (Lk EOYACOLAL operarı
(Mt 25.16 JO 9,4) Vgl

)m9ybaL terra) YY (Mt 2406; 20, 215 4,15; 5!4J SE Iö: 35% 6,10, 19)
E LEON partes (Mt Z.22)

MaFPRMIO®IÖ clamor) BON clamor (Ex 2423} OÖUVOLLOG ululatus (Mt 2.48)
0O  0V clamans Mt 3,

ymqdL (facere) OLE facere (Mt 1,24; 4,19; 5419; 463 L312; 19, 21, 24;,
26 USW.). TOLEOLLAL facere (Rm ‘9 Vgl >

09309052 (congregare) GLVAYO CONSTICBAIC (Mt 2,4; 34142) ETLOLVAY O
CONSTCSZAIC (Mt 224371 1:33) GUAAEY @ colliıgere (Mt 7/:16)

096“0MZd (convenire) GUVEPYOLAL convenıre (Mt 1,18); YALEO ducere
(Mt 5532).

090m9gö L (praevalere) 1) ÖUVALLAL POTeENS ESSC (Mt 339): (Mt 5:365
6,24, 21) 2) LOYVO valere (Mt 5,13)



Molitor

0300 (pl lıber1) filıus (Mt 45) SX VOV filıus (Mt 18
/ E1} Vgl d

090300 MIdL (cadere BAANAOLAL SELC (MtS:29) 2) = XTEOYXOLAL
RS (Mt -30)

0MÖö5 genus) YEVEOLG generatıio (Mt 1 18), natıvıtas (Lk 1,14)
2) YEVETT NatLıyvıtas (Jo YEVEOLK natalıs (Mt 21)

OM5 (gignere) B R PareIre (Mt 191 25 41 57 26 O
(Mt 11) 2} YEVVAXCG gISNCIC (Mt D{It 16 (Mt 20

1:25); PareiIe ( 13 ö57) Fur DarCcIe un! hat das
Georgische eın CISCNCS Verb! Vgl 50060

D m gb9O L (ostendere) ÖELXVULLL ostendere (Mt 8) ÜTOÖELXVULLL demon-
STIrare (Mit {) 9} PaSS (Mi 16 viderı (Mt 18)

(39052 (dare) ÖLÖGLLL are (Mt 31) ÖTEL  C® percuftere (Mt 39)
NRO XOTTI AAHUGTIE (Mt ‚Z{) /TOOOT7LLTLTL G {iKUeGeTeEe (Mt ;25)

G30nMÖö5L (agnoscere) YLVOOXO (ne)scire (Mt 6,3); NOV1SSC
(Mt ;23) 2)  ESETLYLVOOXOG COZNOSCCIC (Mt 716, 20)

G3bmMÖö5 (intrans.) (NOVISSE) OLÖC (Mt 32 LOV1ISSC (Mit E1}
2) YLVOOXO) COYNOSCCIC (Mt 25 23)

(Mılıus) vöc filıus £  5  9 20, Z 23 23 2455 3Al 43, G: 5,9; /,9 usW.).
009052 (quaerere) CNT!  E (Mt ZZU8 6,35; Lf 8) ETLONTEO

INYUITEIC (Mt ;32) USW.

Y ogzmobgöae (emittere) ATOGTEAANG (Mt 16 25 21 M‚ E9
2 .14 2) TELTO ıitfere '3 Lk 15.15 Jo >5

05 0d>s mmbn pl (gentes 1) EUVN gentes (Mt 4 15 6.32) OL S4 vVLX.OL
ethnicı (Mt 7)

Va obmza n abıre) vadere (Mit 10 11) SCCC-
ere (Mt 7) MO RDEVOLLAL abıire (Mt2 19 10

209 Jo 3), 1TCc (Mt 15 18 28),
vadere (Je L7} 4) ME LALO G IN1ISTAIC (Mt 5) TO0BALVO® procedere
(Mt 21 progredi (Mk 19) LLADEOYOLAL (Mt 5,18) us  <

VOOQaL sanctus SANCTUS (Mt 18 20 5) KL AODOC-
dus (Mt 8)

d  D (manducare SGGL manducare (Mt Z 31 comedere (Mt 26)
edere (Mt 38)

69@3d L (spectare) 1) ET videre (Mt 28 18 7,3) DKG videre
(Mt 16) videre (Mt 7>3) Vgl 60mzda

6969 00 (putidus) MWOVYNDOC malus (Mit / 1/b 18 ä) GA”TLOOC malus (Mt7 17a,
18b) Vgl RIO IM0

6OmMmZdL (videre) 1) OX 0 videre 5: 10 16 27 16 16 18 21 5.1
16), HVENHE (Mt 11) ÖLA BAETO videre (Mt 7,5) us  < Vgl 69352
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sbb5e salvare 1) ©  QUOLLAL lıberare (Mt 6,13) 2 O® salyum facere (Mit 1;21)
AUTROOLAL redimere CLKd

RIO 3 MO (inutilıs) TOVNDOG malus (Mt 18 a) 2) A  o  GATp malus
(Mt /s17a, 18 b) Vgl 6969 do.

Ungenauigkeiten un Unrichtigkeiten In Blakes Übersetizung
15 conıuge Urjae SCNAUCI : Urıi1ae
1,16 con1ugem Marıam besser: marıtum Marıae. überträgt

(vgl. 1,6) G O (UXOT) mıiıt YCONIUNK«; deshalb 1St die Wiıedergabe VOINl

S  O marıtus mMi1t dem gleichen YCONIUNK« hıer un 1,19 ungcChadu un:
ırreführend.

L: 19° 218 noluıt | nolebat: ALICR 1St Imperfekt!
1,20 VISUS est apparuıt. doch für adsdmhobgöaR 28 apparıt1o

un 2,13 apparuıt.
122 quod dıicıt besser: qu1 dicıt AEYOVTOG.
21 dicebant loquebantur. Man annn nıcht alle Verben des

Sagens (vgl Glossar) mıt ydıcere« wiedergeben; 657 übersetzt auch
mIt loquamını«.

231 > 3‚5.7 4,25; 5435 Hierosolyma 0G &mba mgd 1st eindeutig Llerusalem
1eo0voXAMNL.

2:6 princıpes princeps praesides PFraCcsCc5S., Wıeder verwendet
für das CUu«c eorg. Wort 09053500 (Häuptling, Fürst, Oberster) den-
selben lateıin. Ausdruck princeps W1e 2,4 für 00203560 (Fürst, aupt,
eıister).

26 Iudaeae Iuda 0W Oa Lbo 1St Iuda adjektiv Endung!
2,9 CCC CLE E 535 gbg&6> (sıch’ hıer) ist nıcht einfaches CC WI1IeE

120° 23; 21 uUSW.

2,9 Anm ante PMANEr adı 5S©aomba (om B) 69© ante
ub1 ad: locum (om B); 1St 1n dieser Form unmöglıch ;
Benesevıc hıest in seiner Ausgabe S>©gomba 69© L @mS3D (super
locum ubı) M T’D) 1ST also tılgen

Z Weshalb adbgdmö6b9b hiıer mıiıt »EVASErTrUNT« und folgenden
Vers (2,13) dieselbe Form miıt YrECESSEFrUNT« überträgt, 1st unerfindlıch.

Z3 Hıer g1ibt Blake einmal 30050 (3D mI1t »ut« (und 1,20 a 003 030 mıiıt
yut ille«) wieder, dagegen 208 9, 10 UuUSW. mit »CUM«, das WITLr ZUTC ber-
SCEIZUNg VON m5Q als verwenden.

2413 INane | eStO (LOdL) 0493 1St Imperatıv Or Von (esse)
213 eXquisıturus est Herodes perdet 1n aN1MO habet Herodes

exquirere perdere. am Mg L (wünschen, beabsıichtigen) LEAÄNG
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(Blake: UusSs est) bezieht sıch auch auf den Terminal V3a OYyIIEO: et
perdiıturus est

2,20 perJerunt exstirpatı SUnt m.—fi‘g 1sStAor ass des gleichen Verbums
0mM-VYy“M9gRL WIie 1n Vers

228 VOCAanLTL dicunt. Blake 1St wıleder ınkonsequent: O90 L überträgt
(121. 23 298 2415; 28) richtig mıiıt »VOCAIC«, QT steht das OMpo-

s1tum 0n-MY MOS (advocavit) KXAÄECAC, das Blake ungeNhau mıt
CaVıt« verdolmetscht.

S reSNUuUNn ‘I regnatıo. Nıcht weniger als Synonyme hat das Georgische
für BoaoLisLia. Wır gebrauchen als lateinischeÄquilanten für Labwgg3gern
„regnatıio0‘‘ und SICHNZECNU weni1gstens die kürzeren Aus-
drücke 099 ÖL, 09 IO un LW 93L ab, für die uns DUr das
geme1ınsame ‚regnum‘“® bleibt

3,4 1Sst UuNSCHAU: Blake bringt dem georg. Llext als
Anm POSL Öy30baL adı 3}  y> B; das besagt aber, da{ß hinter
(ZONA) COT11 den Aor ass 3}  br »cıincta bringt un nıcht SUDETI«.,

D vVventfura venilente. Blake hat 2518 am Mg L MmiIt »-—-urus wlieder-
gegeben, darf also hıer für das 000535 M0, das
(Z 31 13 16) als yYVenN1eNsS« be1 iıhm erscheint, die gleiche Konstruktion
anwenden. 096 0ÖG, Von Blake hier sinngemäfß mıiıt »futura« übersetzt,
steht 6,24 UOp für CIn ETEPOG und mußte deshalb in UNsSCICI Übertragung
als yaltera« erscheinen.

S12 eIO | Gamnm wird bei Blake immer mıiıt über-
(1318)) 2’1’ d 9, 13 19; Zl 3,9, 1, UuSW.)

3517 1n quO complaceo qu1 [mihi] placuıit O009@®0 0-mb5g3b (wörtlich:
quı mıiıhiı benevolentiae fult) 1St Perf. ass. DieVarıante Von loJM O
09 bSombem (wörtlich: qu1 CO benevolus ful) annn INnan schwerlich
neben complaceo 1mM Volltext mi1t complacuı wiedergeben.

4,1 tentandus ad tentandum. addN(z3OIQ 1st Terminal des (aktiven und
passıven) nünıtivs ad tentandum oder ınfach tentarı.

4,,6 iıllınc deorsum illinc deorsum. Blake übersieht das Q o
4, tentabıs experier1s. adb-(z30 L soll 1er EXTELDACO wledergeben Zu

Unterschiede VvVon addMm-(30L TELOAC® (4)13 3 Der Georgier 1St also
SCHAUCI als Blake, der überall y  z

448 deduzxıt adduzxzit. Wenn Blake 4, das gleiche erb M-Yy3b9ödL XYVAYO
mıiıt »subducere« überträgt, müßte auch hier be1 dieser Übertragung
bleiben, obgleich 6S hier für TAOALAHLBAVO steht

449 dabo tradam. Vers Blake für 00-(39052 ytradere«, nıcht
auch hier ?

4,10 ervies ministrabiıs. Das Georgische macht denechsel zwıschen 410
Ä%TOEUO® (servire) und 4,11 ÖLXX.OVEG (ministrare) nıcht mıt un hat 1n
beiden Fällen Obabm mga n (minıstrare).
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4, 16 effulgebat ffulsıt adadm-“öOH7yoba ist eın inchoativer Aorıst!
4,17 propinqum est appropinquavit dm-bmgöm m 5665  — (wörtlich:

appropinquatum est) WIe 3’23 Blake richtig appropinquaVvıt bringt
4,22 ıllı (et 1lı Im georgischen Lext steht be1 Blake 1Ur 05© ıllı; in

der Moskauer phototypischen Ausgabe des Adysh-Codex 1st auf der
beschädigten Blattecke eher eın Gamm erganzen als en
D O

4,24 Blake g1bt die Wendung des Adysh - L extes für TOUC XAXOC EYOVTAG
TOLKLÄCLE VOCOLCG bbgwymgöba 300 E-300 0MI L9b0md mıit inArmOs
Varıls infirmitatibus« wieder. Das hindert ihn aber nıicht, die Lesung
des Opiza-Codex ÖMMMODE Lbbgw m md HOO Mbabgord a5b LIgbomd mıiıt
»male aecgrotanites Vvarıls morbis« übertragen. AÄus dem gleichen
Wort b9b60 INHIrMIitTasS« des Adysh — | eXtes wiırd in der Varıante Von Up
ymorbus«; dagegen erscheint 30850-306500 ebenso als YVarıus« WIeEe
ım Apparat das Sanz anders gebildete HYomabasb@.

Da esurıunt s1ıtiunt esurient sıtıent: 3'00mM©0bL un LbVy“m O mOOb
stehen 1m utur (Fut 5 ımpers.)

5,6 1ustit1am propter ijustitiam : Blake 1äßt die Postposıtion OzL (propter)
unübersetzt.

5418 GTE | profecto. Blake überträgt 28 49 0058000 XXpPLBEIC richtig
mıiıt ) €«; ann darf 0360 0HMOdO (recht, wahrlıich) nıcht ebenso
mıt wiedergeben.

5,19 MmMIinımMus 1UN10T. Blake wechselt auch 1er 1m Ausdruck; 26 finden
WIT das gleiche m06 V9gdÖb mıiıt ”LUN1OT« verdolmetscht.
occıdes trucidaverit. Besser hätte auch521 occıiderıt necabıs
Blake in seiner Übersetzung einen Unterschied zwischen dem ZUerStTt
stehenden einfachen un: dem annn folgenden Kompos1ıtum
0MN-3ZmMZzdIL gemacht

3429 obtulerıs sacrıfiıcıum sacrıfıcabis sacrınlcı1ıum: erb und Substantiv
sind doch VO: gleichen Stamm 09-00&6352!

5:28 func H 1D1 TuUuncC steht auch be]1 Blake für das temporale A
»dann«, DIE aber für das Ortsadverb 0wb ydort«; 1mM folgenden Vers
erscheint für 0wb das auch hler setzende yID1« und gleich daneben
für 05006 wieder YTUNGC«,

526 reddes trades. 00-(3905>2 wiıird von Blake 4, 12 selbst mıt ytradere«
übertragen (vgl. 4,9)

526 despicibile U contemptibulem. Wenn Blake ba daagero 5,22 mıt
ydespic1bilis« (Anm wiedergibt, ann doch 1er nıcht 09“ zb0
ebenfalls als ydesp1c1bilıs« erscheinen.

5,29 membriıs H membris tuıs. Blake läßt 09005 unuübersetzt.
5431 dabıt U det 9(306 1st doch Imperativ!
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532 dimıssam relicta Imgleichen Vers übersetzt Blake mb
MIit yreliquerıt« ann mu{f3ß 272 b das patıens desselben Verbs

auch yreliıctam« wiedergeben
5137 amplıus WIC 4A7 AÄAnm tentatore tentatıone Correptore

corruptela Up Blake hat addMI(z3O09IERO mıiıt yieENTATOr« über-
Lragen, darf also Jjer nıicht das eiche Wort für 09630600 (Verführer)
und Ö (Verführung) verwenden

5,40 lıtem facere 1udicıum LUUMmM babx,gerO erscheint be1 Blake DD
und wörtlich als »HIUdiICI1UM« dann 1ST hier Wıedergabe MmMIt
ylıtem facere« (vg 1ud1icC10 contendere!) uUuNsScCHhau

5.41 Anm ang1ıaveriıt praecedere angarıabıt ad Magıstrum 00dm m-
5E IST eindeutig Terminal VOon 0MdMMma OO »Meilıster«

5,42 dabis voluıt trade( da) volet 009(3 1ST Imperatıv Aor un
0© qb Futurum

5,45 caelorum [ın] caelis/-supra) 6935 md Ab5 annn MIt dem Genitiv
übersetzt werden, 1ST aber ohl Siınne des ach dem Griechischen
revidierten Textes als Lokatıv (»des Hımmel droben«) aufzu-
fassen Vgl 6,158 14 26

6.1 feceriıtis / OPCICIMNINI faclatıs) 040 1ST Präsens!
facıs | operaberis(= facies): 0)90@0 1ST Futurum, das Blake auch
richtig a  ch quando (0mauG330099 orabıtıs).

abscondiıto | occulte. Blakes Übersetzung Von NM MO 1ST nıcht
falsch ; aber WEeNNn gleichen Vers das entsprechende Gegensatz-
paar 3650 E adverbial mıiıt »palam« (bei uns manıifeste) wiedergibt,
erwartet INnan auch jer C1l Adverb

6.5 CU.: quando Abermals 1ST Blake inkonsequent ©5a Q45db g1bt
(Z richtig MIt »quando« wieder, aber ler miıt dem

temporalen »CUM«

O: AÄAnm Oratıs OTIas ©7 1ST Singular!
65 Anm illı d 0209 das 1Ur POSTPOSILLV als Artikel verwendet werden

kann, 1ST jer lediglıch erstärkung Von 30056 (3D
O5 plateas angulos-platearum: mO d Omd3IO Spuuyunulh YStrabenecke« 151

durch C1MN Woirt gegenüber mO5bo platea (6, ersetzt worden
Uun!: verlangt CIHE besondere Übersetzung.

6,5 Anm adorare | MM(335L IST bloßes »”OrLare« Mi1t
yadorare« übersetzt auch Blake oben Adysh - ext dymdabob (3905 2

occulto6, occultum abscondito abscondıtum wird
Ba O mmMdIc Von Blake mit Z abscondito« und das Komposıitum ©-
HO mmO ebenso MIt yabscondita« wledergegeben Hıer, ZWEe1 Verse
Spater, erscheint ohne ersichtlichen Grund für ©O Na MM ® »Nn
occulto« und für @Ö ga mmmba »occultum«
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(6,7 multiloquı S1t1S 1st Armen1ısmus llll’ z_uunlu 0u# / PeE.p VONn

O1'!)
6, orabıtis ate° OM M(393 ist Imperativ.
6,11 sempıternum quotidianum : ba da mwobmn könnte ZUr Not ysemp1-

entsprechen, 1st aber nıchts anderes als die Wiıedergabe des
armenischen yquotidianus«,

6,12 AÄAnm dimısımus diımıttimus: d0W0O09390© 1st Präsens.

6,14 Anm 11 vobıs VOS. ” )”96 ist jer absolutes Pronomen.

6,14, 15 peCccata offensiones. Blake übersetzt zutreffend 21 und &6 z
XWLAOTLO mıiıt »peCCaLum«, darf also 1er nıcht für den Ausdruck
093009052 TAOATT OLA ebenfalls »pEeCCALUMK« verwenden.

6,16 Anm 1st lesen: 1la est THEICES ‘I acceperunt mercedem.

6,18 videarıs mh0©9 [ap]pareas Ad, ghwmgbe ostenderı1s hat
mit »Videre« nıchts LU:  S

6, 18 Anm 1ST irreführend. Statt sed abscondiıto | LUUS quı
videt abscondı:ta 1sSt lesen: sed patrı LUO, LUUS qu1 videt
abscondita.

6,19, 20 vermi1s tınea tinea aCcrugO Auf ©Om0ddab yMotte« 01g O45 09gerdab
»Fraß, ROost«. Wiıe mag Blake 1n beiden Versen der Umstellung und
der Fehlübersetzung yYVerm1S« kommen ”

6,19 destrult cCorrumpıt: adabo&y“mbodsb (von aSb&eymba XDAVLCO)) erscheıint
be1 Blake 6,16 richtig als YCOTrTrUMPUNL«S3 1er steht aber ohne jeden
Grund für ab&ymbob ydestrult« un ım folgenden Vers (6, für
dı e] Form wıieder YCOrrumPIT«.

6,20 Anm VOS reponet1s VOS thesaurı1zate: 0YbxIOQ 0 1STt
doch eine Angleichung des 1 - 1Lextes den griechischen lext, —

mal X] un: 1n der gleichen Anmerkung die = ] eSar
©I0O90 ebentfalls MIit yreponet1s« wiederg1bt. Wo bleibt da dıe echte)
Varıante

6:21 Anm 1 ubıcumque ubı qUOQUC : L@d(3d wird MLt 29 Von Blake
selbst MmMit y»ubı übersetzt.

6;21 Anm 1St ergänzen: est thesaurus vester.

6:22 Anm explicatum ? incrementum explicatum. 7Zwischen
adabda m OIM und a bd OIÖ Op ist NUrTr ein orthographischer
Unterschied (Verschreibung ?) Die Bedeutung des Ausdrucks ist
dunkel; jedenfalls soll damıt das griechische ATNOUG verdeutlicht
werden.

623 Am Versende 1st als Anm hinzuzufügen: 56  y 0y b,
6:23 apud ÖS 0906 5b5 heißt apud
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6,28 curatıs sollıciti-estis. Wıe kommt Blake dieser Wendung ? 025 DE
übersetzt doch 60 mb35 mıiıt ysollicıtus CSSC«, ebenso im folgenden
(6,31,34).

6,28 Iintuem1n1ı respıicıte. 6,26 Blake für die gleiche orm 00569©@9@
respicıte 8 u

6,28 Anm D] annn als Übersetzung Von adboa(za gbom gelten 1:
gebraucht aber für das völlıg verschledene erb ©dabxza l eben-

Y”SCTrUuTtTare:

6,30 hat Blake offenbar den Ad-Text 63a moaba a5b (a Crastino) mıiıt dem
glatteren OlIl-Lext 6359 (Cras) KUDLOV vertauscht: Anm bringt als
Varıante die Ad-Lesart »a crastino«, und 1 Volltext e_
scheıint »a cCrast1Ino«.

6,30 AÄAnm DU als Varılante gegenüber 56653 09 Nnumquıd 1M Volltext 1st
Apparat Blakes und, Was den 1 b-Text angeht, auch be1

BeneSsSevı1cC nıcht belegen
6,34 AÄAnm 1mM Apparat ML 1sSt unrıchtig; hest lediglıch

m zb O” b (d verschıedene Schreibung desselben Wortes
)»propter«).

6,34 sibımet1psı propter semet1psum. Wieder hat Blake (wıe 6,30) dıe
Varıante Von NagZz0bda Nzboba (sıbımet1ps1), die seinem late1-
nıschen Apparat fehlt, MI1t dem Ad-Volltext Ma 3z0bd O zboba mb
propter semet1psum) verwechselt.

I Anm 1ISt lesen : antfe (statt pos ad: aut

[ sensIist1 H EXpeTITS: adbo(zwo 1st nıcht Aorıst (Pertekt); sondern Ite-
ratıv. Vgl 6,28 Anm. 2i

d trabem habes | trabs tıbı (sıta) est*‘ © 069 0G »der Balken 1St dır« e_
innert das armeniısche Iı y

I pedibus SU1S | pedıbus COTum 050095 nıcht ozboma!
75 Anm 10, I1; des lateinıschen Apparates gehören erst Vers e

dabe1 lassen sich die Futura p  5 quaeret, pulsabıt, WI1IEe 6S
auch LUL, durch den Konjunktiv des Präsens wiedergeben: p  5
quaerat, pulset.

I5 Anm heißt 65 natürlıch: NUu: lapıdem.
1{512 JA O 3C 1sSt nıcht, WIEe Blake meınt, aus 430 O 39(mo0) entstanden,

da auch dıe beiden Chanmetifragmente 844. ı. 090 g CALZ 0O 3€)
ein durch 3€) verstärktes OIMNEC yalles« lesen.

LA facıant quodcumque facıent faclant): Oa LO(3d (844, 999 © L(35)
hat nıe finalen Sınn W1e Ma LMdd(3d oder O5a aM

/,14 Be1 est V1a 1st eST, das Georgischen nıcht steht, tılgen.
715 venıunt venılent: 03000050 1sSt KFutur
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145 vestimento | vestibus: basdmbempamad 1St Instrumentalis ng ur
71A7 AÄAnm mala arbor h arbor putıda. Neben der alschen

Wortstellung 1ST auch die Übersetzung ymala« für 6969 90
y»schlecht« meıden, da mOM0 be1 Blake schon MItL ymala«
verdolmetscht wurde 5 11 20 13 23); auch das für RIO 3O
yinutilis« CX unterschıiedslos gebrauchte ymala« 1ST nıcht
Platze

719 producens proferens addMNMMIOL wiıird © 10 17 18) on

Blake MItT )»proferre« übersetzt; 1er nıcht ?
J2 OVI1 1NOVeEeTO a0(z3b009b 1ST Futur
725 afflaverunt afflabant 5646930 9b 1ST Imperfekt; dagegen fehlt

lateinischen Apparat be1 die Lesart Jn& 9gb flaverunt
17425 fecerunt COFrrueruntkt ©59IG569bL 1ST als PASSIVC Aorıistform

möglıch LransSılıv übersetzen In Anm 1ST aber COFrruerunt
COTTULT (©9gGS '] verbessern

327 AÄAnm cecıidıt corrult uch hler steht WIC Vers 25 das Passıv VvVomn

O©(390L2 (©>9IGD); aber eın erb ycadere«

(Fortsetzung folgt)


